
Petrum Uge, sardum, vidimus contineri qualiter Rambaldus de
Corbaria, quondam gubernator regni Sardinie generalis, visis et
attentis serviciis per eundem Petrum nobis impensis, dedit et
concessit graciose eidem Petro ad usufructuandum et gaudendum
omnes fructus et redditus cuiusdam ville vocate Musquiano,
cuius concessione vigore ipsos fructus et redditus collegit et per-
cepit per tres annos et amplius. Cumque ex dicta concessione car-
tam licet mandata fuerit fieri per dictum quondam gubernatorem
Petro Corp, tunc scribaniam gubernacionis officii regenti, habere
non valuerit in formam debitam, tam propter occupacionem
dicti notarii quam propter guerrarum incursus. Et quia restituta
per nos extitit baronia eius ville marchionibus Malespine, in cuius
territorio et iurisdiccione dicta villa de Musquiano fundata nosci-
tur et constructa, nuncque Iuncta de Querqui, notarius, pro
nobis dicte baronie vicarius, non attentis predictis, privet dictum
Petrum a percepcione et recepcione fructuum et reddituum iam-
dictorum, in ipsius Petri dampnum non modicum et iacturam,
propter quod supplicavit nobis sibi super hiis provideri de reme-
dio concedenti. Igitur, admissa per nos benigne dicta eius suppli-
cacione, vobis dicimus, comitimus et mandamus quatenus, voca-
tis evocandis, faciatis super predictis dicto supplicanti iusticie
complementum, maliciis omnibus proculpulsis et sola facti veri-
tate attenta, cum sit persona que nobis multum servivit, ut didi-
scimus, ex quo sic super predictis duximus providendum. Datum
in Castro Callari, XXI die febroarii, anno a nativitate Domini
millesimo CCC L quinto. Subscripsi Guillelmus.

Iohannes Saurini, ex peticione provisa in consilio per Berenga-
rium de Ulmis, nostri consiliarium et auditorem ac plures alios.

501
1355, febbraio 22
Federico e Azzone Malaspina ottengono l’investitura imperiale dei
propri beni da Carlo IV.

E. BRANCHI, Storia della Lunigiana feudale, II, p. 37.
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*502
<ante 1355, marzo 17>
Gli homines del villaggio di Sorso acquistano dal marchese Mala-
spina il saltu di Sancta Felitigua, situato nel territorio dello stesso
villaggio «ad opus et servicium dicte ville».

Citato in doc. 504.

*503
<ante 1355, marzo 17>
Ramon de Montpaó vende ad Arnau ça-Bastida il saltu di Sancta
Felitigua, precedentemente occupato dallo stesso De Montpaó.

Citato in doc. 504.

504
1355, marzo 17, Castell de Càller
Il re Pietro IV ordina al governatore del Capo di Logudoro Bernat de
Cruïlles di intervenire in favore del villaggio di Sorso, che reclamava
il possesso del saltu di Sancta Felitigua, vendutogli dai Malaspina e
occupato indebitamente dal fu Ramon de Montpaó, e da questi poi
ceduto ad Arnau ça-Bastida, che tuttora lo possedeva.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1025, ff. 48v, 2°-49.

Petrus et cetera. Nobili et dilecto nostro Bernardo de Crudiliis,
gubernatori iudicatus Lugudori, salutem et dileccionem. In nostri
comparentes presencia nuncii et sindici hominum universitatis
ville de Sorco conquerendo monstrarunt quod ipsi homines tene-
bant et possidebant quendam saltum situm in territorio dicte ville
vocatum de Sancta Felitigua, quem emerant a marquesio de
Malespina, ad opus et servicium dicte ville, et quod Raymundus
de Montepavone, dum vivebat, ut fertur, contra ipsorum volun-
tatem ipsum saltum cepit et ad se occupavit ipsumque postmo-
dum vendidit Arnaldo Çabastida, ipsis hominibus contradicenti-
bus et eorum racionibus non auditis, qui Arnaldus nunc ipsum
tenet et possidet, in non modicum dampnum et preiudicium dic-
torum hominum, et fuit nobis pro eorum parte supplicatum in
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predictis eis debite provideri. Qua supplicacione admissa beni-
gne, vobis dicimus et mandamus quatenus, vocatis evocandis, de
predictis informacionem // sumariam et veridicam recipiatis, qua
per vos recepta parti utrique tribuatis breve et expeditum iusticie
complementum prout de iure et racione fuerit faciendum. Nos
enim vobis super predictis vices nostras plene comitimus cum
presenti. Datum in Castro Callari, XVII die marcii, anno a nati-
vitate Domini M CCC quinquagesimo quinto. Subscripsi Guil-
lelmus.

505
1355, marzo 17, Castell de Càller
Il re Pietro IV scrive al governatore del Capo di Logudoro Bernat de
Cruïlles, informandolo del fatto che i sindici di Geridu e Sorso ave-
vano richiesto che, nell’eventualità di un coinvolgimento del loro ter-
ritorio in eventi bellici, fosse consentito agli abitanti di trasferirsi a
Sassari o comunque presso la città, in un luogo sicuro o fortificato.
Avendo accolto tale la richiesta, il sovrano stabilisce che nel caso non
fosse stata possibile una sistemazione a Sassari, o presso Sassari, di
accogliere eventualmente le popolazioni nel borgo di Osilo.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1025, f. 48.

Petrus et cetera. Nobili et dilecto nostro Bernardo de Crudiliis,
gubernatori iudicatus Lugudorii, salutem et dileccionem. Quia
per sindicos et procuratores hominum loci de Geriti, de Sorco
Romanye, est nobis humiliter supplicatum quod si forte diffen-
siones vel guerre in partibus illis forent ac eciam comoverentur, ad
hoc ut ipsi ad partes adversariorum se transferre non possent,
ipsos in tali casu in civitate Sasseria cum eorum familia atque
bonis admiti facereb inibi incolatum, vel alibi circa dictam civita-
tem tutum locum vel forciam eis conferre, de benignitate regia
dignaremur. Idcirco eorum supplicacione recepta benigne, vobis
dicimus et mandamus quatenusc perquiratisd diligenter si aliqua
forciam seu locum prope dictam civitatem Sasseri que sit conve-
niens ad deffensionem dictorum hominum et bonorum suorume.
Qua repertaf, ipsam eis dicto casu conferatis. Et si non reperitis
talem que eis sit comodiosa, assignetis hominibus predictis bur-
gum Osoli, in quo cum eorum bonis et familiis habitare et stare
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possint et ab adversariis se deffendere et tueri. Nos enim vobis
super predictis comittimus plenarie vices nostras. Datum in
Castro Callari, XVII die marcii, anno a nativitate Domini mille-
simo CCC° quinquagesimo quinto. Subscripsi Guillelmus.

Iohannes Egidii, ex capi. provisa per Raimundum de Vila, mili-
tem, consiliarium et alguazirum, cui fuerit comissa.

a segue depennato admiti b cum…facere in sopralinea c segue depennato per-
quirendo d in sopralinea e segue parola depennata f qua reperta in sopralinea

506
1355, marzo 18, Castell de Càller
Il re Pietro IV ordina al governatore del Capo di Logudoro Bernat de
Cruïlles di fare giustizia circa i diritti sul mulino di Corona de Man-
dras, situato presso la chiesa di S. Maria di Bria e concesso tempo
addietro dal sovrano aragonese a Giunta de Cherchi, «sub certo
censu». Tali diritti erano reclamati dal vescovo di Ploaghe Raimon-
do, che aveva ricordato al re come il detto mulino e le terre pertinen-
ti fossero state usurpate alla diocesi ploaghese da Giovanni Malaspi-
na, che in punto in morte aveva tuttavia restituito tutto all’episcopa-
to. 

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1025, ff. 47v, 2°-48.

Petrus et cetera. Nobili et dilecto nostro Bernardo de Crudiliis,
gubernatori iudicatus Lugudorii, salutem et dileccionem. In
nostra constitutus presencia venerabilis in Christo patri Raymun-
dus, episcopus plovecensis, nobis querula insinuacione monstra-
vit quod nobilis Barisonus, iudex iudicatus Lugudorii, contulit
dedit et concessit ecclesie Sancte Marie de Bria, sue diocesis, fon-
tanam nuncupatam de Corona de Mandres, pro construendis
inibi molendinis et rigandis terris dicte ecclesie, quam fontanam
et aquas ab ea exientes ipse et antecessores sui tenuerunt et possi-
derunt bene centum quinquaginta annis et ultra sine contradic-
cione cuiusquam, quousque loca et terras dicti Barisoni pervene-
runt ad posse Iohannis, marchionis Malespine. Qui marchio inibi
consstruxit quendam molendinum et cepit omnes terras dicte
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ecclesie, in preiudicium dicti episcopi. Que omnia postmodum
idem marquesius, detentus infirmitate, habens conscienciam,
dicto episcopatui restitui mandavit, ut constat per publicum
instrumentum de quo in cancellaria nostra fecit promptam
fidem. Et quod nunc, nobis existentibus in loco de Alguerio, nos
velut ignari de predictis dedimus et concessimus Iuncte de Quer-
qui, habitatori Sasseri, sub certo censu quolibet anno nobis fien-
do, // dictum molendinum, quod, ut fertur, cernitur in dam-
pnum et preiudicium dicti episcopi et dicte sue ecclesie et sup-
plicavit nobis sibi in predictis debite provideri. Cuius supplica-
cione admissa benigne, vobis dicimus et mandamus quatenus,
vocatis qui fuerint evocandi, faciatis dicto episcopo super premis-
sis breve et expeditum iusticie complementum, procedendo in
eisdem breviter simpliciter sumarie et de plano, maliciis et diffu-
giis omnibus proculpulsis ac sine strepitu iudicii et figura, quod
de iure et racione fuerit faciendum. Nos enim super predictis
vobis comitimus plenarie vices nostras. Datum in Castro Callari,
octavadecima die marcii, anno a nativitate Domini millesimo
CCC quinquagesimo quinto. Subscripsi Guillelmus.

Iohannes Egidii, ex peticione provisa in consilio per Berengarium
de Ulmis, nostri consiliarium et auditorem, Guillelmus Calbeti,
regens officium vicecancellarii et plures alios.

Probatus.

507
1355, aprile 30, Castell de Càller
La quinta “costituzione” delle prime Corti del regno di Sardegna e
Corsica sancisce il divieto per ogni sardo suddito regio di vendere o
cedere immobili a sudditi dei Malaspina, e di fissare la propria resi-
denza nei territori degli stessi, pena la forca in caso di cattura.

G. MELONI, Il Parlamento di Pietro IV d’Aragona, “Acta Curiarum
Regni Sardiniae”, Edizione critica degli Atti dei Parlamenti sardi, II,
Cagliari 1993, doc. 61.

[pp. 294-295] «Continuantibus etiam nobis dictis generalibus
Curiis ad diem presentem, ad quam continuaveramus Curias

357Documenti



memoratas, convocatis ad eas voce precona publice, in civitate
Callaritana et eius appendiciis omnibus illis prelatis, baronibus,
militibus et aliis, qui ad dictas Curias primo fuerant convocati,
consentientibus et firmantibus et iurantibus omnibus subscriptis,
presenti die, in dictis Curiis presentibus et Curias generales
facientibus, edidimus et fecimus constitutionem sequentem.
Statuimus, sanccimus et etiam ordinamus quod omnibus et sin-
gulis Sardis vendere et alio quovis titulo transferre et alienare
liceat eorum possessiones et bona quandocunque voluerint hac
conditione adiecta, quod unusquisque sardus, qui dictas suas pos-
sessiones et bona vendere aut aliter transferre voluerit, antequam
ipsa vendat seu aliter transferat, teneatur personalem aut cum
bonis fideiussoribus seu condecentibus cautionibus suficientem
securitatem prestare, quantitatis tamen valoris bonorum et pos-
sessionum predictarum in posse illius cuius locus seu villa erit,
intra quem seu quam seu in cuius termino dicte possessiones et
bona fuerint, et etiam cum iuramento et homagio, quod ipse ven-
ditor quocunque modo ingenio sive arte, ad loca villas seu terras
que sunt vel erunt sub iurisdictionibus et posse aut dominio
comunis Pisarum seu iudicis Arboree aut nobilis Johannis de
Arborea, seu baronum de Auria aut marquesii Malespine seu
ipsorum successorum, aut alicuius persone extranee, scilicet que
non sit cathalanus vel aragonensis vel alicuius ex ipsis suum
domicilium non transferet nec in ipsis villis locis seu terris suum
tenebit aut fovebit domicilium quovis modo. Si vero per aliquem
sardum venditorem contra mentum huius constitutionis factum
fuerit, volumus et ordinamus quos talis sardus contrafaciens, si
capi poterit, incontinenti, absque remissione aliqua, suspendatur
per gulam taliter quod moriatur.».

508
1355, giugno 2, Castell de Càller
Il re Pietro IV ordina a Pere Eximenis de Sent Per, capitano del
Logudoro, e a Bernat de Guimerà, veguer di Alghero, di intervenire
in favore dell’abate di Paulis Isnardo, il quale, a nome anche degli
abati di Plaiano e di Saccargia, aveva denunciato le indebite richie-
ste da parte degli ufficiali regi «ad dandum curie nostre annuatim
duas vacas vel pro eis facere aut prestare aliquod servicium».
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Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1025, f. 124, 1°.

Petrus et cetera. Dilecto ac fideli nostris Petro Eximini de Sent
Per, militi consiliario ac capitaneo iudicatus Lugudorii, ac Ber-
nardo de Guimeriano, vicario ville nostre Alguerii aut alteri
eorum, salutem et dileccionem. In nostra constitutus presencia
venerabilis et religiosus frater Isnardus, abbas de Padulis, nomine
suo proprio et ut procurator venerabilium et religiosorum abba-
tum de Pleyano et de Saccaria, est conquestus quod per guberna-
torem dicti iudicatus ac vicarium Osuli et alios officiales nostros
ipsi abbates et quilibet eorum compelluntur ad dandum curie
nostre annuatim duas vacas vel pro eis facere aut prestare aliquod
servicium ad que, ut per eosdem asseritur, non tenentur, immo
redundant in eorum dampnum et vehemens preiudicium, et sup-
plicavit nobis in predictis debite provideri. Cuius supplicacionem
admissa benigne, vobis et alteri vestrum dicimus et mandamus
quatenus informetis vos plenarie si dicti abbates et eorum abbatie
predicte tenentur ad dandum dictas vacas vel pro eis facere seu
prestare nobis aliquod servicium, et si reperitis eosdem ad id non
teneri per gubernatorem ac alios officiales nostros ipsos abbates et
eorum abbatias ad solvendum predicta seu servicium aliquod pro
predictis faciendum seu prestandum compelli seu distringi mini-
me permittatis, quoniam nos vobis super predictis vices nostras
plenarie comittimus cum presenti. Datum in Castro Callari,
secunda die iunii, anno a nativitate Domini M CCC quinquage-
simo quinto. Subscripsi Guillelmus.

Iohannes Egidii, ex peticione provisa per Berengarium de Ulmis,
militem, consiliarium et auditorem.

Probatus.

509
1355, giugno 22, Castell de Càller
Il re Pietro IV scrive al governatore del Capo di Logudoro Bernat de
Cruïlles, riferendo delle richieste di Federico e Azzone Malaspina, il
quali tramite il loro procuratore Nerio de Carraia avevano supplica-
to la nuova assegnazione delle curatorìas di Figulinas e Coros, occu-
pate dallo stesso re («eo quod illas a manibus nostrorum rebellium
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eruimus et liberavimus, invitis et obsistentibus habitantibus»),
dietro prestazione di un servizio di venti cavalli alforrats. Pietro IV
si riserva di mantenere la protezione delle due curatorìas per quattro
mesi, finché i Malaspina non avessero prodotto la documentazione
comprovante i loro diritti.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1027, ff. 55-55v.

510
1355, agosto 18, Castell de Càller
Il re Pietro IV scrive al governatore del Capo di Logudoro, disponen-
do che nel caso il villaggio di Mavar, precedentemente donato al còrso
Ombertino delo Loro, di Sassari (cfr. doc. 492), fosse stato compreso
tra i beni da restituire ai Malaspina, il suddetto Ombertino sarebbe
dovuto essere ricompensato con l’assegnazione di un villaggio di pari
valore.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1031, f. 8v, 2°.

511
1355, ottobre 25, Lusuolo
Federico e Azzone Malaspina pattuiscono di dividere i loro beni,
mantenendo in comune quelli sardi.

M.N. CONTI, Le carte anteriori, n. 937.
Citato in E. BRANCHI, Storia della Lunigiana feudale, I, pp. 191-192,
II, p. 37.

512
1356, febbraio 27, Barcellona
Il re Pietro IV concede in feudo a Pere ça-Font, di Sassari, il villag-
gio di Bangios (Banyols), situato nella baronia che fu dei Malaspi-
na.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1029, cc. 112-113v.
Citato in doc. 537.
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513
1356, ottobre 6, Barcellona 
Il re Pietro IV informa Galceran de Fenollet, luogotenente del gover-
natore del Capo di Logudoro, di non poter soddisfare la richiesta, del
suddetto governatore, della concessione del castello di Osilo e della
curatorìa di Figulinas: «a açò que.ns fets saber, que.l governador
de Lugudor demanà lo castell d’Osolo e la curatoria de Frigolines,
vos responem que no.u fariem».

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1031, ff. 98-99.

*514
<1357>
Il governatore (del Capo di Logudoro) Bernat de Cruïlles concede ad
Ugolino Pala il saltu di Machoriguo, situato nel territorio del vil-
laggio di Save (in curatorìa di Coros).

Citato in doc. 536.
Rispetto alla datazione cfr. doc. 517.

*515
<1357>
Il governatore (del Capo di Logudoro) Bernat de Cruïlles concede ad
Ugolino Pala alcune pecias di terra situate nel territorio del villaggio
di Usini (in curatorìa di Coros).

Citato in doc. 536.
Rispetto alla datazione cfr. doc. 517.

*516
<1357, marzo 30, Sassari>
Il governatore del Capo di Logudoro Bernat de Cruïlles concede ad
Ugolino Pala, abitante di Monteleone, quattro domos contigue
«cum curia», poste nel villaggio di Bangios (Banyos); una vigna con
canneto e giuncheto ad essa contigua, posta sempre nel territorio di
Bangios, nel luogo detto «Fontana de Luhisi sive Putxo»; un certo
«molendinum dirutum, sive casale molendina, sive rotis de
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molis», posto sempre nel territorio di Bangios, nel luogo detto «Val-
lis de Titio», come premio per la fedeltà dimostrata verso la Corona
aragonese.

Citato in doc. 520.
Rispetto alla datazione cfr. doc. 517.

517
1357, marzo 30, Sassari
Il governatore del Capo di Logudoro Bernat de Cruïlles, avendo con-
cesso ad Ugolino Pala una serie di beni appartenenti a Leonardo de
Cherchi, figlio di Pasquale Pinna de Caneto, abitante del villaggio
di Bangios (cfr. doc. 516), risarcisce il detto Leonardo assegnandogli
in enfiteusi il saltu di Beneri, sito in territorio di Nuraghe Longu,
confinante con la «terra di Iscla de sa mola de Paules» e col fiume
fino al mulino di Malcatone, proprietà del monastero di S. Maria
di Paulis, ed inoltre un appezzamento di terra un tempo di Barisone
de Serra di Noragolongo, denominato «Boneri Pitxino», confinan-
te con la «via publica» (tra il detto saltu di Beneri e l’appezzamen-
to di «Boneri Pitxino») e con la terra del monastero di S. Maria di
Paulis.

Inser to [B] in doc. 520.

*518
<ante 1357, maggio 27>
Il governatore del Capo di Logudoro Bernat de Cruïlles concede al
sardo Marco de Sori, abitante di Usini, un saltu situato nel territo-
rio di Usini, contiguo a quello di Turricla pertinente all’arcivescova-
to turritano.

Citato in doc. 519 e in doc. 536 («salt appalat Patro de Episcopo qui
es de Marcho de Sori per donacio rayal»).

519
1357, maggio 27, Saragozza
Il re Pietro IV scrive al governatore del Capo di Logudoro Bernat de
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Cruïlles, riferendo dell’informazione avuta dall’arcivescovo di Torres
Arnaldo riguardo al fatto che il suddetto governatore aveva concesso
al sardo Marco de Sori, abitante di Usini, un saltu situato nel terri-
torio di Usini, contiguo a quello di Turricla pertinente all’arcivesco-
vato turritano. Il sovrano conferma la concessione suddetta.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1031, f. 131v.

520
1357, giugno 2, Saragozza
Il re Pietro IV conferma l’assegnazione in enfiteusi di una serie di
beni fondiari situati nel territorio di Nuraghe Longu (curatorìa di
Coros), effettuata dal governatore del Capo di Logudoro Bernat de
Cruïlles in favore di Leonardo de Cherchi (cfr. doc. 517).

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1031, ff. 121-122.

521
1357, giugno 3, Saragozza
Il re Pietro IV scrive all’arcivescovo di Torres Arnaldo, il quale aveva
reclamato la restituzione di un certo saltu, pervenuto a Marco de
Sori, abitante di Usini, che antiquitus apparteneva alla sede turri-
tana e che successivamente era stato indebitamente occupato dai
Malaspina. Il sovrano dispone che nel caso Marco de Sori avesse
donato in futuro il predetto saltu all’arcivescovato, questi da quel
momento l’avrebbe posseduto «tanquam proprium patrimonium et
franchum alodium».

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1031, f. 120v.

*522
<ante 1357, luglio 16>
Il re Pietro IV dona a Guglielmo Perxino i villaggi di Sasolo e
Utulo, situati nella baronia di Osilo.

Citato in doc. 523.
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523
1357, luglio 16, Saragozza
Il re Pietro IV scrive al governatore del Capo di Logudoro Bernat de
Cruïlles, riferendo delle proteste dei probiviri del borgo di Osilo per
il fatto che Guglielmo Perxino, al quale erano stati assegnati i villag-
gi di Sasolo e Utulo, aveva compiuto usurpazioni fondiarie a danno
degli stessi probiviri.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1031, f. 142, 2°.

*524
<1353 - 1358>
Il re Pietro IV concede a vita a Berenguer de Riudeperes il diritto di
castalderia di Osilo. 

Citato in doc. 536.
Rispetto alla datazione cfr. doc. 416.

*525
<ante 1358, marzo>
Il re Pietro IV assegna a Guillem de Pujalt le rendite del villaggio di
Urgeghe.

Citato in doc. 536.

*526
<ante 1358, marzo>
Il re Pietro IV assegna a Olibrandino de Sorri 10 lire di rendita da
trarre da alcune terre arative del villaggio di Urgeghe.

Citato in doc. 536.

*527
<ante 1358, marzo>
Il re Pietro IV dona ai fratelli sardi Giovanni e Lorenzo Sanna, abi-
tanti della baronia di Osilo, il saltu di Prado de Muro, situato nel
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territorio del villaggio di Florinas.

Citato in doc. 536.

*528
<ante 1358, marzo>
Il sardo Tommaso Pinna ottiene in feudo dalla corte aragonese alcu-
ne terre situate nel territorio del villaggio di Codrongianus Josso, die-
tro pagamento di un censo annuo di 10 soldi.

Citato in doc. 536.

*529
<ante 1358, marzo>
Il re Pietro IV dona al mestra Johan Metge il villaggio di Cargeghe,
compresa la metà del saltu di Prat de Cavalls.

Citato in doc. 536.

*530
<ante 1358, marzo>
Il re Pietro IV assegna in feudo a Giunta de Cherchi il mulino di
Tesoria, situato nel territorio del villaggio di Contra, dietro paga-
mento di un censo annuo di un rasiere di frumento.

Citato in doc. 536.

*531
<ante 1358, marzo>
Il re Pietro IV assegna a Giunta de Cherchi un mulino situato nel
territorio del villaggio di Mavar, dietro pagamento di un censo
annuo di un fiorino d’oro.

Citato in doc. 536.

365Documenti



*532
<ante 1358, marzo>
Il re Pietro IV assegna a Giunta de Cherchi e a Oeranno Solian il
saltu di Masquera, situato nel territorio del villaggio di Tissi.

Citato in doc. 536.

*533
<ante 1358, marzo>
Il re Pietro IV assegna a Jaume Concabella il saltu di Urey, situato
nel territorio del villaggio di Nuraghe Longu, dietro pagamento di un
censo annuo.

Citato in doc. 536.

*534
<ante 1358, marzo>
Il re Pietro IV assegna a Pietro Nicola il saltu di Boneri, situato nel
territorio del villaggio di Nuraghe Longu, «per cambi que feu ab
possesions qui foren dades a Agolin Palles e lo senyor Rey ha con-
fermat lo dit salt al dit Petro Nichola sagons que diu Junta de
Querqui».

Citato in doc. 536.

*535
<ante 1358, marzo>
Il re Pietro IV affranca per cinque anni gli abitanti della baronia di
Osilo dal pagamento del diritto di mostassafaria («e aquest dret es
dret de tavernes»), del peso del formaggio e del «delma dels porchs
e les pastures en temps de glan».

Citato in docc. 536 e 546.

536
1358, marzo
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«Compartiment de Sardenya. Compartiment de totes les villes e
lochs e castells quel senyor Rey posseex en la isla de Serdenya. E
son assi scrites totes les quantitats que les dites villes et lochs fan
tots anys de renda en diners forment e en ordi». Censimento fisca-
le dei beni posseduti dalla curia regia aragonese in Sardegna. La
parte relativa alla baronia di Osilo viene redatta da Jaspert de Cam-
pllonch.

P. BOFARULL Y MASCARÓ, Repartimientos de los reinos de Mallorca,
Valencia y Cerdeña, in “Collección de documentos inéditos del Archi-
vo de la Corona de Aragón”, tomo XI, Barcelona 1856.

[pp. 833-846] «Lo castell e la baronia Dozolo la qual fo compo-
sta per En Jaspert de Camplonch en lo mes de març del any
M.CCC.LVIII sagons ques saguex.

En la Curaturia de Montes.

Primerament ha lo senyor Rey en la dita Curaturia lo castell
Dozolo ab son burch lo qual castell sa ten es guarda per lo senyor
Rey e stanhi continuament XVI servents los XIIII a raho de
XXXXV s. lo mes e los II so es la bada e lo porter a raho de LV s.
lo mes e lo castella pren C. ll. lany qui munta per tot lany 644 ll.
Item stan en lo burch del dit castell al jorn de vuy CL homens
darmes e los homens qui habiten en lo dit burch son tostemps
franchs que no paguen res sino XII diners lany per hom qui son
de la potestat del dit burch per son salari. En lo dit burch ha lo
senyor Rey les maquicies les quals sa judiquen en corona per lo
vicari e per los jurats e poden valer lany entorn XXV ll. e mes
empero aquest any passat han valgut sagons lo comta del
camerlench lo qual es stat raguonagut entro a XII ll. XVI s. 12
ll. 16 s.
Item hia lo senyor Rey lo dret de les tintures so es bans de bastiar
qui entra en terras daltre e han valgut en lany passat 1 ll. 4 s.
Item hi es la Castalderia de la qual al present la cort no ha res con
lo senyor Rey aia aquella ab carte sua atorgada an Berenguer de
Riudeperes de tota sa vida.
Item hi es lo dret de la Mostassafaria lo qual al present no val res
car lo senyor Rey ab carta sua ha affranquits los homens de la dita
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baronia o burch a V anys e aquest dret es dret de tavernes de ques
pagua a Ozolo I alfonsi per taverna lany e per les altres villes de la
baronia paguen la primera bota quis comensa a vendra a la taver-
na II s. e les altres botes apres I s. cascuna.
Item pagua cascun q. de formatges quis peza en la baronia I p. per
q. e de asso e del dret de tavernas no paguen res con sien afran-
quits a V anys axi con dit es.
Item hi es lo delma dels porchs e les pastures en temps de glan e
asso per tota la baronia e al present no val res con sien los homens
afranquits a V anys e aquestes cozes damunt scrites se pertayen a
lavar a la maioria de Mayals.
Item son en lo terma Dozolo diverses terres lavoratories quis
loguen sagons ques poden avanir ab lo camerlench de la baronia.
Item son en lo terma Dozolo les daius scrites villes.
Villa Santa Maria de la Scala la qual no val res con sia tota endar-
rocada.
Villa de Siliquennor la qual es axi mateix cndarrocada empero ay
I salt appallat Anqueto lo qual lo camerlench ha loguat als
homens de la villa de Tanagua a V anys a raho de XV r. de for-
ment lany e comensaran de contar los dits V anys en lo mes de
octubri propvinent MCCCLVIII.
Villa de Jonça en la qual no habita nangu.
Villa de Gucey es tota endarrocada. 
Villa de Utali axi matex es endarrocada.
Villa de Sassalo axi matex endarrocada.
Villa de Bualis axi matex es endarrocada.
Villa de Villafrancha de Herize lo qual lo senyor rey dona a Joha-
net Corzo e vuy non habita nangu.

Curaturia de Friguolines.

Villa de Puagra situada en ta dita Curaturia en la qual stan al jorn
de vuy LVI homens de pagar daci e ay entro a C homens darmes
e ha valgut la dita villa en lany passat per lo daci de mag. 21 ll. 10
s.
Item han valgut les maquicies 6 ll. 10 s. e a vaguades valen mes e
a vaguades menys.
Item dret de tintures. 2 ll.
Item en lo terma de la dita villa ha diverses terras lavoratories les
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quals se loguen en bon temps sagons que les gens sa poden ava-
nir ab lo camerlench.
Villa de Salvennor en la qual stan al jorn de vuy entro a XVI
homens de pagar daci e stan hi homens darmes XXII. Ha valgut
en lany passat per la posta de mag e de octubre. 4 ll. 7 s.
Item maquicies 3 ll. 12 e a vaguades mes e menys.
Item ha en lo terma de la villa I salt apallat salt de Lucia lo qual
es stat donat a Pereto Ripar sart per En Rambau de Corbera
quondam guovernador e pagua lo dit salt de loguer en temps pas-
sat XXXX r. de forment lany. 
Villa de Novaylla en la qual stan al jorn de vuy XLVIII homens
de paguar daci e darmes LXX. Ha valgut en lany passat entro la
posta de mag ho de octobre 21 ll. 
Maquicies nichil.
Item ha en lo terma de la dita villa diverses terras lavoratories.
Villa de Urgegui en lo qual stan al jorn de vuy LXVI homens de
paguar posta e homens darmes LXX. Ha valgut en lany passat
entre lo daci de mag e de octubre 23 ll. 2 s.
Les rendes daquesta villa son assignades an G. de Pujalt ab letra
del senyor Rey per alcun sou qui li es dagut per la cort.
Item en lo terma de la dita villa ha diverses terras lavoratories
sobre les quals lo senyor Rey ha dades X ll. de renda perpetuals a
Olibrandino de Sorri e vuy no les valen.
Maquicies. Tintures. Nichil.
Villa de Seve en la qual stan VIII homens darmes e de pagar posta
ha valgut lany passat 18 s.
Villa de Briave un stan IX homens darmes e de pagar daci e ha
valgut en lany passat 2 ll. 16 s.
Villa de Castell de Friguolines en lo qual ha al jorn de vuy XIII
homens darmes e de pagar posta e ha valgut en lany passat 5 ll.
11 s. 6. 
Ilem en lo terma de la villa ha I salt appallat salt de Prado de
Muro lo qual lo senyor Rey ha dat a Johan Sanna a Lorens Sanna
frares sarts de la baronia lo qual salt en bon temps dava de loger
lany C r. de forment.
Villa de Codrinyano sus en la qual stan XXVI homens al jorn de
vuy de pagar posta e homens darmes XXX. Ha valgut en lany pas-
sat 7 ll. 15 s. Maquicies. 1 ll. 15 s.
Item pagua Thomas Pinna sart per cens de alcunas terras que ten
a feu lany 10 s. 
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Villa de Codrinyano jusso en la qual stan al jorn de vuy XIIII
homens de pagar posta e darmes XX e ha valgut en lany passat per
la posta 8 ll. 13 s. 6.
Maquicies 1 ll. 3 s.
Salts nichil. 
Villa de Mosquiano la qual lo senyor Rey ha dada a Petro Uge sart
de la baronia e fan de çens tots anys en la festa de Sent P. e de Sent
Pau del mes de juny (dor) 1 fl.
E son hi XXX homens darmes e de pagar posta e pot valer aque-
sta villa ab lo salt entorn XXV ll. 
E han valgut les maquicies de la villa en lany passat les quals
maquicies son del senyor Rey 3 ll. 12 s.
Villa de Bodos la qual no habita nangu con sia desfeta.
Ay I salt qui sapella Prado de Lete e vuy nos logua.
Item hia I moli enderrocat qui no val res.
Villa de Cargegui la qual es de mestra Johan Metge per donacio a
el feta per lo senyor Rey perque no es scrita assi la valor dasso que
la dita villa ha valgut en lany passat.
Mas en la scolta de Cargegui ço es en la dita villa un lo senyor Rey
ha ost e cavalcada e en les villes de Encontra e de Mures entre
totes aquestes III villes stan LX homens de pagar posta e darmes.
Villa de Encontra.
Villa de Mures.
Aquestes II villes han valgut en lany passat entre posta e maqui-
cies 19 ll. 5 s.
Es ver que nia de Cargegui la posta de mag per ço car sa cuyli
abans que fos dada a mestra Johan.
Item ha en lo terma de Encontra I moli appalat Tesoria qui es de
Junta de Querqui per donacio rayal e ten lo a feu e paguen de
cens tots anys en lo mes de juny 1 r. de forment.
Item alscunes terres que al jorn de vuy nos loguen.
Item en lo terma de Cargegui ha I salt apellat Prat de Cavalls la
meytat del qual es del senyor Rey e laltra maytat del dit mestra
Johan.
Villa de Ilvossa la qual es tota endarrocada que noy habita nangu.

Curaturia de Coros.

Villa de Manu situada en la dita Curaturia la qual es de son fill de
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Obertino Corsso qui dascubri la trayscio de Sasser que tractava lo
Jutge Darborea e foli dada la dita villa per En Riambau de Cor-
bera e confermada per lo senyor Rey e axi nos fa mencio assi de
les rendes.
Es ver que pot valer la dita villa entorn XXV ll. E stan hi entro a
LX homens darmes.
Item ha en lo terma de la dita villa I moli qui es de Junta de Quer-
qui per donacio rayal e fan de cens cascun any al senyor Rey (dor)
1 fl.
Item al bisbat de Puagra XVIII r. de forment.
Villes de Scolta de Vindigumor qui son II viles ay XII homens de
pagar posta e darmes XX ha valgut lany passat entre daci e maqui-
cies (no ha salts ni altres cozes) 4 ll. 11 s. 6. 

Villa de Noale en la qual stan XXI homens de pagar posta e dar-
mes XXX e ha valgut en lany passat ab maquicies 14 ll. 6 s.
Item hia diverses terras lavoratories qui donen de loger al jorn de
vuy 14 r. de forment.
E a vaguades mes a vaguades menys.
Villa de Save en la qual stan al jorn de vuy XXVI homens de
pagar posta e homens darmes XXXI ha valgut en lany passat 6 ll.
12 s. 
Item hia I salt qui sapella Machoriguo quis loguava en bon temps
XVIII r. de forment lany e es vuy de Aguolin Palles per donacio
a ell feta per Micer Bernat de Cruilles sa entras guovernador.
Villa de Orssi en la qual stan XXVII homens de pagar daci e
homens darmes XXXII ha valgut en lany pasat per lo daci ab
XXX s. de maquicies 14 ll. 9 s. 
Villa Tipi en la qual stan al jorn de vuy XXIII homens de pagar
daci e homens darmes entre tots XXX ha valgut en lany pasat de
posta 3 ll. 8 s.
Item de maquicies 5 ll. 5 s.
Item hia I salt qui sapella Conxado de Sasser Olivans qui ses logat
lany present XIIII r. de forment lany.
Item hia I salt apallat Masquera qui es de Junta de Querqui e de
Oeranno Solian per donacio rayal e en temps passat solia dar C r.
de forment lany.
Villa de Uzune en la qual stan al jorn de vuy XXXIIII homens de
pagar daci homens darmes entre tots L ha valgut lany passat de
posta 13 ll.
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De maquicies nichil.
Item hia I salt appalat Patro de Episcopo qui es de Marcho de Sori
per donacio rayal e valia en temps passat XX r. de forment lany.
Item hia diverses pecias de terra qui son stades dades a Aguolin
Pallas per Miçer Bernat de Cruilles olim guovernador. 
Villa de Banyes en la qual stan XII homens de pagar daci item
darmes entre tots XV ha valgut lany passat de posta 4 ll. 11 s.
De maquicies nichil.
Villa de Pavulles en la qual stan XXII homens de pagar daci e dar-
mes XXVII ha valgut lany passat de posta 6 ll. 18 s. 8.
Altres cozes noy ha.
Villa de Tucha en la qual stan XIIII homens de pagar daci e
homens darmes XVIII ha valgut lany passat de posta 3 ll. 9 s. 
Altres drets noy ha.
Villa de Curtayna en la qual stan XXV homens de pagar daci e
darmes XXX ha valgut en lany passat de posta 9 ll. 6.
Altres drets noy ha hauts.
Villa Ledaur en la qual stan VIIII homens de pagar daci e darmes
XII ha valgut en lany passat de posta 5 ll. 19 s.
Altres drets noy ha hauts.
Villa de Caneto en la qual stan XXII homens de pagar daçi e dar-
mes XXX ha valgut en lany passat de posta 9 ll. 10 s.
Item de maquicies 2 ll. 6 s.
Altres drets noy ha hauts.
Villa de Icirdelator en la qual stan XIII homens de paguar daci e
de armes XVI ha valgut en lany passat de posta 3 ll. 5 s.
Altres drets noy ha hauts.
Villa Alcazar en la qual stan XXII homens de pagar daci e darmes
XXV ha valgut en lany passat de posta 6 ll. 13 s.
De maquicies 2 ll. 8 s.
Altres drets noy ha hauts.
Villa de Turrigui en la qual stan XXV homens de pagar daci e dar-
mes XXX ha valgut en lany passat de posta 10 ll. 4 s. 6.
De maquicies 1 ll. 10 s.
Altres drets noy ha hauts.
Villa de Liesso en la qual stan VIII homens de pagar daci e X dar-
mes ha valgut en lany passat de posta 2 ll. 7 s. 6.
Altres drets noy ha hauts.
Villa de Noragui Longo en la qual stan XV homens de paguar daci
e homens darmes XVII ha valgut en lany passat de posta 6 ll. 13 s.
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De tintures.
Item hia I salt appalat Urey lo qual es vuy den Jacme Concabella
per donacio rayal e valia en temps passat CC r. de forment de
loger lany e fa de cens al senyor Rey cascun any.
Item altra salt appalat Boneri qui en temps passat valia XL r. de
forment de loger lany e vuy lo posseex Petro Nichola per cambi
que feu ab possesions qui foren dades a Agolin Palles e lo senyor
Rey ha confermat lo dit salt al dit Petro Nichola sagons que diu
Junta de Querqui.
Item hia I tros de terra appalat Palmes qui es vuy de la cort e paga
de loger III r. de forment lany 3 r.
Villa de Junqui en la qual stan XIIII homens de pagar daci e
homens darmes XVIII ha valgut en lany passat de posta 5 ll. 18
s.
De maquicies 1 ll. 5 s.
Altres drets noy ha. 
Retense lo senyor Rey totes les pastures de la damunt dita baro-
nia. Jatssia quel present componiment diga que no valen res pero
elles son de gran valor.».

537
1358, giugno 7, Girona
Il re Pietro IV scrive al governatore del Capo di Logudoro Bernat de
Guimerà, disponendo di assegnare a Nicolau ça-Font, figlio del fu
Pere ça-Font, di Sassari, quanto spettantegli dell’eredità del padre, il
quale era morto prima di entrare in possesso del villaggio di Bangios,
precedentemente assegnatogli (cfr. doc. 512), per un valore non supe-
riore a 100 lire da trarre dalle rendite del suddetto villaggio.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1032, ff. 113v-114.

538
Circa 1358
Secondo la terza redazione del Commento di Pietro Alighieri, figlio
di Dante, Corrado Malaspina «communicavit cum omnibus de
domo sua » la città di Bosa e il castello di Osilo, con i territori annes-
si, acquisiti in dote dalla moglie.
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I commenti danteschi dei secoli XIV, XV e XVI, a cura di Paolo Procac-
cioli, Roma 1999 (su CD-ROM).

«Ultimo tangit de domino Corrado, marchione Malespina, et
quomodo communicavit cum omnibus de domo sua civitatem
Buose et castrum Duosoli et cetera alia bona que acquisivit in
insula Sardinee ex dote cuiusdam eius uxor.»

539
1354-1399
Secondo la cronaca di Ranieri Sardo, nel 1242 i Malaspina parteci-
parono all’offensiva congiunta di Visconti, Capraia e Donoratico
contro il giudice di Cagliari, ricevendo come compenso da Pisa alcu-
ne terre del Logudoro.

R. SARDO, Cronaca di Pisa, a cura di O. Banti, “Fonti per la Storia d’I-
talia”, 99, Roma 1963.

[pp. 41-42] «Negli anni domini 1242 mandorono li Pisani li
Chonti da Donoraticho et marchesi Malispini et molti altri e
ricuperare Sardingnia e lle terre che llo marchese Chianni aveva
date a’ Gienovesi, e lli Pisani le raquistorono et lasciorono le terre
a cchi lle volesse et dectono moneta a cchi non volessono le terre,
et per questo ebbono li Chonti in Chaliari et li Bischonti ebbono
in Chalura, e lli Marchesi in Loghudoro e lli Chonti di Chapraia
inn Arborea.»

540
Seconda metà XIV secolo 
Guglielmo Maramauro (1317 ca.-1380 ca.), commentando i versi
88-90 dell’Inferno di Dante, afferma che un Malaspina, parente di
Brancaleone Doria e di Michele Zanche, fu consenziente all’omicidio
di quest’ultimo.

I commenti danteschi dei secoli XIV, XV e XVI.

«Nomina ancora lo dicto spirito questo domno Michele el qual,
essendo offitiale nel iudicato de Logodoro in Sardigna, usò tante

374 I MALASPINA E LA SARDEGNA



baratarie che esso pervene a la dignità de esser iudice del Logo-
doro. E prese la matre del re Enzo per mogliere, la qual fo con-
cubina de l’imperator Federico. E il dicto Enzo fo figlio naturale
del dicto imperador. De la qual donna questo dompno Michele
ebbe una figlia la qual fo data per moglier a miser Branca de Oria
de Genoa, omo assai maligno, che occise el socero, idest questo
Michele, in tavola, ove l’avia convitato, a tradimento. E fo con-
sentiente un altro proximano del dicto Branca e del dicto Miche-
le, il qual fo de’ Malaspina.»

541
1359, maggio 7, Barcellona
Il re Pietro IV scrive al governatore del Capo di Logudoro ed al vica-
rio o camerlengo della «baronia di Osilo e marchesato di Malaspi-
na», riferendo delle lamentele del còrso Giovanni Morasco, al quale
era stata concesso (cfr. doc. 446) il villaggio di Villa Francha de
Herisa, con relative pertinenze e i saltos di Monte Dure (Monte
d’Ure) con Trigintos e tutta la «Valle de Herisa et Taliques», e di
«Figu Ruuia Suuareto» con la «Valle de Canna et Campo Variolo
de Balzu cum Iuualesu et Valldoretzu», saltos confinanti con la
Fonte de Bayu. Il sovrano ordina che non venga impedito a Gio-
vanni Morasco il godimento delle rendite derivanti dalla suddetta
concessione.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1033, ff. 76v-77.

542
1359, giugno 20, Barcellona
Il re Pietro IV scrive al «vicario de Osolo et baronie de Malespina»
riguardo alle lamentele del còrso Giovanni Morasco di cui al doc.
541.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1033, ff. 103v-104.

543
1360, aprile 3, Saragozza
Il re Pietro IV concede a vita ai fratelli sardi Lorenzo e Giovanni
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Sanna, abitanti di Florinas, «ius quod vocatur pegos de gama»
della baronia di Osilo, stimato in 10-12 lire annue di alfonsini
minuti.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1038, f. 90v.

544
1360, giugno 18, Saragozza
Il re Pietro IV concede a vita a Francesc Sabater, abitante di Alghe-
ro, l’«offitium mostaçaffie» della baronia di Osilo, ma solo «post
lapsum temporis ad quod homines dicte baronie per nos fuerunt
facti franchi et quiti a solutione cuiuslibet iuris mostaçaffie pre-
dicte, quod offitium lingua sardisca vocatur castelldaria». Il sud-
detto Sabater per il suddetto ufficio, e anche per una heretat già con-
cessagli ad Alghero, avrebbe dovuto prestare il servizio di un cavallo
alforrato per tre mesi all’anno.

Inser to [B] in doc. 546.

*545
1361, febbraio 17, Barcellona
Il re Pietro IV investe per cinque anni il miles Ponç d’Altariba «de deci-
mo porcorum» della baronia di Osilo «et iuribus vocatis in lingua
sardisca pego porcino et la castelldaria et aliis iuribus baronie ipsius».

Citato in doc. 546.

546
1361, agosto 12, Barcellona
Il re Pietro IV ordina che venga fatta rispettare la concessione fatta
in favore di Francesc Sabater, abitante di Alghero, dell’«offitium
mostaçaffie» della baronia di Osilo (cfr. doc. 544), contrastata da
Ponç d’Altariba, il quale era stato investito per cinque anni «de deci-
mo porcorum» della stessa baronia «et iuribus vocatis in lingua
sardisca pego porcino et la castelldaria et aliis iuribus baronie
ipsius» (cfr. doc. 545).

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1034, ff. 172v-173v.
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547
1361, agosto 12, Barcellona
Il re Pietro IV scrive al governatore del Capo di Logudoro, infor-
mandolo sulla questione di cui al doc. 546, precisando, rispetto alle
pretese di Ponç d’Altariba, che «donationem dicti Pontii fore
subrepticiam in quantum tangit offitium mostaçafie predictum
ut in cartis ipsis predicta omnia largius explicantur».

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1034, ff. 173v-174.

548
1361, dicembre 15, Barcellona
Il re Pietro IV scrive al governatore del Capo di Logudoro Bernat de
Guimerà, all’amministratore del Capo di Logudoro Pere Veguer e al
vicario della baronia di Osilo Giunta de Cherchi, ordinando l’asse-
gnazione del villaggio di Bangios (Banyos) a Nicolau ça-Font, poiché
dopo la morte di Pere ça-Font, padre di Nicolau, cui il villaggio era
stato originariamente donato, le rendite dello stesso villaggio erano state
destinate alla custodia del castello di Osilo (cfr. docc. 512 e 537).

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1034, cc. 232v-
233v.

549
<1362, gennaio 13>
Il re Pietro IV comunica al governatore del Capo di Logudoro ed al
veguer e ai consiglieri e probiviri di Sassari una serie di capitoli fina-
lizzati al «bon estament e salvament del Cap de Lugudor» e della
città di Sassari, la quale sarebbe dovuta essere rifornita annualmen-
te di 6.000 rasieri di frumento. A tale scopo avrebbero dovuto con-
tribuire, tra gli altri, Giovanni delo Teulargio, titolare del villaggio
di Mavar (Menar), con 60 rasieri, ed il maestro Johan Metge, tito-
lare del villaggio di Cargeghe, con 25 rasieri.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1035, cc. 23v-24.
Rispetto alla datazione cfr. C. FERRANTE, A. MATTONE, Le comunità
rurali nella Sardegna medievale (secoli XI-XV), in “Studi Storici”, 1
(2004), pp. 169-243, p. 232.
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550
1362, febbraio 5, Valencia
Il re Pietro IV concede in feudo a Bernat Çalou, abitante di Sassari,
«saltum de Urgegui nuncupatum Latzaro» ed i beni che furono di
Anguesina de Lacon e del notaio Guaytin (Guantino di Alessan-
dria), ovvero «possessiones, campos, vineas, molendina et domos»
situati nei villaggi di Briay e di Nualla e in altri luoghi della baro-
nia di Osilo, «que nostre sunt curie devoluta», dietro prestazione di
un cavallo alforrat.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1035, f. 121.

551
1362, maggio 20, Perpignano
Il re Pietro IV concede in feudo a Berenguer Esparech il villaggio di
Erisia, situato nella baronia di Osilo, con ogni pertinenza, eccettua-
to il saltu di Suaredu, per la sopravvenuta morte del titolare, Gio-
vanni Corso (ovvero Giovanni Morasco, cfr. docc. 446 e 541).

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1035, ff. 77-78.

552
1362, giugno 10, Lusuolo
Azzone Malaspina nomina il figlio Opizzino suo procuratore presso
il re d’Aragona, per trattare l’infeudazione dei beni sardi (castello di
Osilo, curatorìas di Montes, Figulinas e Coros, porti di Fresana e
Sancta Feletega).

Origina le [A], ACA, Cancillería, Pergaminos Pedro III, n. 2.301, car-
peta 282.
Nel verso: «Procuratio domini Açonis, marchionis de Malespina, super
facto castri de Osolo et curatoriarum de Figulinas, de Coroso et de
Montes».

In nomine Domini amen. Anno Nativitatis ipsius millesimo tre-
centesimo sexagesimo secundo, indictione quintadecima, die
decima mensis iunii. Egregius dominus Açço, marchio Malaspi-
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na, quondam felicis memorie domini Oppeccini, marchionis
Malaspine de Villafranca, lunensis diocesis, fecit, creavit, consti-
tuit et ordinavit egregium Oppeccinum, filium suum, absentem
tanquam presentem, suum procuratorem, actorem, factorem et
certum nuntium specialem ac etiam generalem specialiter ad
comparendum et se presentandum coram serenissimo principe et
domino domino Petro, Dei gracia rege Aragonum, Valencie,
Maioricarum, Sardinee et Corsice, comiteque Barchinone, Rossi-
lionis et Ceritanie et eiusdem domini regis vicariis, consciliariis,
collateralibus et officialibus quibuscumque et eius curia et ad
requirendum, supplicandum, petendum, postulandum, substi-
nendum et recipiendum ab ipso domino rege castrum de Osulo,
cum eius burgis et casalibus universis et curatarias de Montes, de
Figulinas et de Coroso, situatus in insula Sardinee, cum omnibus
et singulis villis, locis et casalibus in eis situatis vel existentibus et
cum portubus de Fresana et de Sancta Feletega ac cum omnibus
terminis, pertinentiis, hominibus et habitantibus locorum pre-
dictorum et cum montibus, silvis, boschis, saltibus, pratis,
paschuis, venationibus, piscationibus, aquis, aqueductibus,
molendinis, aqualibus, iuribus et iurisdictionibus universis et
cum mero et mixto imperio ac omnimoda iurisdictione locorum
predictorum et cuiuslibet ipsorum, et omnia et singula officia,
reddictus, fructus et proventus ipsarum terrarum et locorum et
cuiuslibet eorum, et ad postulandum, requirendum, impetran-
dum, petendum ac recipiendum corporalem possessionem seu
quasi omnium predictorum. Item ad proponendum, allegandum
et indicendum coram ipso domino rege eiusque vicariis, audito-
ribus ac officialibus quibuscumque omnes et singulas exceptio-
nes, defensiones et iura sibi domino constituenti competentes et
competentia et competituras et competitura ac quecumque privi-
legia, instrumenta et scripturas que ipse procurator producere
volueruit. Item ad prestandum, subeundum ac renovandum dicto
domino regi ac eius officialibus et curie sacramentum fidelitatis,
calumpnie, veritatis et cuiuslibet alterius generis iuramentum in
animam et super animam ipsius domini constituentis, et sacra-
mentum quodlibet ab ipso domino rege recipiendum et subsci-
piendum. Item ad impetrandum, petendum et recipiendum ab
ipso domino rege omnem et quamcumque graciam et privilegium
ac beneficium quam et quod ipse dominus rex facere et prestare
dignabitur et voluerit, cum omnibus et singulis tenoribus, condi-
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cionibus, convencionibus, pactis et formis que ipsi procuratori
bona et utilia videbuntur. Item ad promittendum et convenien-
dum dicto domino regi et eius curie omnia et quecumque ipse
procurator promittere voluerit, ipsum dominum constituentem
ac eius heredes et bona ipsi domino regi obligandum, prout ipsi
procuratori videbitur et voluerit. Item ad faciendum, inniendum
et firmandum cum ipso domino rege seu officialibus suis omnia
et singula pacta, capitula et convenciones de predictis castro et
curatariis ac aliis villis, locis et iuribus quibuscumque ad ipsum
castrum et dictas curatarias et earum quamlibet pertinentiam
quoquo modo prout dicto procuratori videbitur expedire, ipsa-
que pacta, capitula et convenciones laudandum et firmandum
cum iuramento et homagio, ac sub pena ammissionis feudi et aliis
obligacionibus, cautelis et renuntiationibus ad predictum neces-
sariis, prout ipsi procuratori videbitur et placuerit, necnon ad
renuntiandum quibuscumque pactis, convencionibus seu pro-
missionibus per ipsum dictum regem predicto constituenti usque
nunc factis, promissis seu concessis, illaque annullandum, cassan-
dum et irritandum, prout de procuratori videbitur faciendum. Et
ad faciendum ac prestandum dictum homagium ac iuramentum
homagii de predictis et super predictis iuxta constitutiones et
Usatica Barchinone et que in predictis et quolibet predictorum
necessaria et opportuna fuerint, et generaliter ad omnia et singu-
la negocia facienda, gerenda et procuranda pro ipso domino con-
stituente, que sibi procuratori utilia videbuntur ac voluerit et
decreverit, et ad omnia et singula faciendum, exercendum ac pro-
curandum in predictis omnibus et singulis et quolibet predicto-
rum ac in dependentibus ab eisdem eisque coherentibus et con-
nessis ac prorsus extraneis que sibi procuratori utilia videbuntur
ac que ipsemet constituens posset facere si adesset. Dans et con-
cedens ipsi procuratori suo in predictis omnibus et singulis et in
quolibet eorumdem et in dependentibus ab eisdem et eis cohe-
rentibus et connessis ac prorsus extraneis plenum, liberum et spe-
ciale mandatum ac generale cum plena, libera ac generali admi-
nistracione. Necnon promictens michi notario infrascripto, tam-
quam persone publice et publico officio stipulanti et recipienti
nomine et vice omnium quorum interest, intererit et poterit inte-
resse, se perpetuo firma, rata et grata habere et tenere omnia et
singula que ipse procurator in predictis et circa predicta et in
dependentibus ab eisdem ac prorsus extraneis fecerit, gesserit et
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procuraverit, et contra ea aut aliquod eorum perpetuo non faciet
vel veniet de iure vel de facto aliqua racione, causa vel ingenio aut
racione sub pena refectionis dampnorum et expensarum ac inte-
resse litis et extra. Pro quibus omnibus et singulis firmiter et per-
petuo attendendis at observandis obligavit ipse dominus consti-
tuens michi notario infrascripto quo supra nomine stipulanti offi-
cio publico se eiusque heredes et bona omnia habita et habenda.

Actum Luxori, in palacio dicti domini Aççonis et in camera, pre-
sentibus Michaele quondam Landini de Dallo, Christoforo Lan-
dini de Calesa et Simmonino Landotti de Godano, omnibus
familiaribus dicti domini constituentis, testibus ad hoc vocatis et
rogatis.

(SN) Ego Anthonius quondam ser Guillini de Monticulo, impe-
riali auctoritate iudex ordinarius et notarius, his omnibus interfui
eaque rogatus scripsi et meis signo ac nomine publicavi.

553
1362, luglio 7, Genova
Federico Malaspina nomina il nipote Opizzino suo procuratore pres-
so il re d’Aragona, per trattare l’infeudazione dei beni sardi (castello
di Osilo, curatorìas di Montes, Figulinas e Coros, porti di Fresana e
S. Feletega).

Origina le [A], ACA, Cancillería, Pergaminos Pedro III, n. 2.304, car-
peta 282.
Nel verso: «Procuratio domini Frederici, marchionis de Malespina,
super facto de Osolo et curatoriarum de Montes, de Figulinas et de
Coroso».

In nomine Domini amen. Anno a Nativitate eius millesimo tre-
centesimo sessagesimo secundo, inditione quintadecima, die sep-
tima mensis iulii. Magnificus et egregius vir dominus Fredericus
marchio Malaspina de Villafranca, filius olim felicis memorie
domini Oppeccini, marchionis Malaspine, fecit, constituit, crea-
vit et ordinavit suus certum numptium, actorem, factorem et
procuratorem, et quicquid melius dici et excogitari potest, egre-
gium virum Oppeccinum, natum egregii ac magnifici domini
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Açonis marchionis Malaspine, fratris ipsius domini Frederici con-
stituentis, absentem tanquam presentem, specialiter ad compa-
rendum et se presentandum coram serenissimo, excellentissimo
ac magnifico principe et domino domino Petro, Dei gracia rege
Aragonum, Valentie, Maioricarum, Sardinee et Corsice, comite-
que Barchinonie, Rossilionis et Ceritanie, et eiusdem dicti domi-
ni regis vicariis, consiliariis, collecteralibus et officialibus quibu-
scumque et eius curia, ad requirendum, supplicandum, postulan-
dum, petendum, suscipiendum et recipiendum castrum de
Osolo, cum suis burgis, curactarias de Montes et de Montesa et
de Figulinas et de Coroso, situatas in insula Sardinee, cum omni-
bus et singulis villis, locis et casalibus in eis situatis vel existenti-
bus, et cum portibus de Fresana et de Sancta Feletega, et cum
omnibus terminis, pertinentiis et hominibus et habitantibus loco-
rum predictorum, et cum montibus, silvis, boschibus, saltibus,
pratis, pascuis, venationibus, piscationibus, aquis, aqueductibus,
molendinis, portibus, iuribus, iurisditionibus, et cum mero et
mixto imperio et omnimoda iurisditione locorum predictorum et
cuiuslibet ipsorum; et omnia et singula offitia, redditus, fructus et
proventus dictarum terrarum et locorum et cuiuslibet eorum. Et
ad postulandum, requirendum, impetrandum, petendum, reci-
piendum et suscipiendum corporalem possessionem et quaxi
omnium et singulorum predictorum. Item ad proponendum,
allegandum et introducendum coram dicto domino rege, eius
officialibus et curia, omnes et singulas exceptiones, defensiones et
iura sibi dicto domino Frederico competentes et competentia et
competituras ac competitura. Item ad prestandum, subeundum
ac renovandum dicto domino regi et eius officialibus et curie, et
ab ipso domino rege et eius curia et officialibus, sacramentum
fidelitatis, calumpnie, veritatis et cuiuslibet alterius iuramentum
generis in animam et super animam ipsius constituentis. Item ad
postulandum, impetrandum, petendum, recipiendum et susci-
piendum a dicto domino rege, et curia eius et officialibus,
omnem graciam et omne beneficium et privilegium que sibi pro-
curatori utilia videbuntur in predictis omnibus et singulis et circa
predicta et dependentibus ab eisdem ac etiam prorsus extraneis.
Et generaliter ad omnia et singula agendum, gerendum, facien-
dum et procurandum in predictis omnibus et singulis et in
dependentibus ab eisdem ac prorsus extraneis que sibi procurato-
ri utilia videbuntur. Dans et concedens dictus dominus Frederi-
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cus constituens dicto Oppeccino, eius procuratori in predictis
omnibus et singulis et circa predicta et dependentibus ab eisdem,
plenum et speciale mandatum et generale cum libera et generali
administratione. Promictens dictus dominus Fredericus marchio
Malaspina constituens michi Bono notario infrascripto, tam-
quam publice persone et officio publico stipulanti et recipienti
nomine et vice omnium quorum interest et in futurum intererit
et interesse posset aut poterit, se perpetuo firma, rata et grata
habiturum omnia et singula que per predictum eius procurato-
rem acta, facta, gesta et procurata fuerint in predictis omnibus et
singulis et in dependentibus ab eisdem et circa predicta. Et con-
tra ipsa perpetuo non facere vel venire, per se vel alium, aliqua
racione, causa vel ingenio, de iure vel de facto, sub pena refectio-
nis dampnorum et expensarum ac interesse litis et extra. Pro qui-
bus omnibus et singulis perpetuo et firmiter actendendis et obser-
vandis obligavit dictus dominus Fredericus marchio Malaspina
constituens michi Bono, iandicto notario infrascripto stipulanti
et recipienti nomine et vice omnium quorum supra, omnia sua
bona habita et habenda, et tam presentia quam futura. Volens
insuper dictus dominus Fredericus, marchio Malaspina, consti-
tuens dictum suum procuratorem ab omni satisdationis honere
rellevare, promixit, convenit michi Bono, iandicto notario sub-
scripto, tamquam publice persone et officio publico stipulanti et
recipienti vice et nomine quorum supra omnium, de iuditio systi
et iudicato solvendo cum omnibus suis clausulis, sub obligatione
omnium suorum bonorum. Rogans dictus dominus Fredericus,
marchio Malaspina, constituens me Bonum, iandictum nota-
rium, ut de predictis omnibus et singulis publicum confitiam
instrumentum.

Actum in civitate Ianue, in hospitio dela Schalecta, posito in con-
trata Fontis Marosi, in habitatione Symonis de Barni, in aula
maiori, presentibus domino Iohanne de Pillizariis de Pontremu-
lo, iurisperito, Palmerio de Marachiis de Pontremulo, Masinello
quondam Baudi de nobilibus de Burciono et Antonio filio Van-
nutii de nobilibus de Corvaria de Luxoro, lunensis diocesis,
omnibus cognoscentibus dictum dominum Fredericum marchio-
nem et notis ipsius, testibus ad predicta vocatis et rogatisb.

(SN) (ST) Ego Bonus quondam Monelli olim Ugolini de Sarça-
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na, lunensis diocesis, publicus imperiali auctoritate notarius, pre-
dictis omnibus et singulis interfui et rogatus scripsi et publicavi et
signo meo et nomine roboravi.

a così nel testo b + nel margine sinistro, all’altezza di -di de nobilibus de Bur-
ciono

554
1362, agosto 27, Barcellona
Rinnovo dell’infeudazione regia ai Malaspina per i beni sardi. Viene
stabilito che siano restituite a Federico e Azzone Malaspina le cura-
torìas di Figulinas e Coros. I marchesi devono tuttavia consentire che
per altri tre anni il castello di Osilo e la curatorìa di Montes siano
tenuti dai Catalano-Aragonesi. I Malaspina non devono, inoltre,
vendere alcun loro possedimento ai nemici dei Catalano-Aragonesi,
specie al giudice di Arborea.
Le presenti convenzioni avrebbero dovuto essere ratificate da Federi-
co Malaspina entro otto mesi (poiché non è ritenuto sufficiente il suo
strumento di procura ad Opizzino), con una carta pubblica da con-
segnare al re, o al governatore del Capo di Logudoro o ad un suo luo-
gotenente.

Origina le [A], ACA, Cancillería, Pergaminos Pedro III, n. 2.307, car-
peta 282.
Nel verso: «Carta convencionis facte inter dominum regem et mar-
chiones de Malespina super facto baronie de Osolo».
Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1036, ff. 5v-8.

aIn nomine Domini. Noverint universi quod nos Petrus, Dei gra-
cia rex Aragonum, Valencie, Maioricarum, Sardinie et Corsice,
comesque Barchinone, Rossilionis et Ceritanieb. Attendentes vos
egregium virum Oppecinum, filium egregii viri Açonis, marchio-
nis Malespine de Villafrancha, nomine procuratorio dicti egregii
patris vestri, de qua procuracione fidem fecistis per publicum
instrumentum, clausum manu Anthoni de Monticulo, lunensis
diocesis, imperiali auctoritate notarii et iudiciis ordinarii, anno a
nativitate Domini millesimo trecentesimo sexagesimoc secundo,
indiccione quintadecima, die decima mensis iunii, et nomine
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procuratorio eciam egregii viri Frederici, marchionis Malespine
de Villafrancha, patrui vestri, de qua procuracione similiter fidem
fecistis cum publico instrumento, clauso per Bonum Monelli de
Sarçana, lunensis diocesis, publicum auctoritate imperiali nota-
rium, anno et indiccione proxime dictis, die septima mensis iulii,
que procuraciones recondite fuerunt in archivo nostro ibidem pro
cautela curie conservande, nobis humiliter suplicasse ut servando
conventa diu est inter nos et dictum egregium Fredericum,
patruum vestrum, cum publico instrumento, acto in ecclesia
sedis Ilerde per Bartholomeum de Lauro, scriptorem nostrum et
nostra auctoritate notarium publicum per totam terram et domi-
nacionem nostramd, die terciadecima iunii, anno a nativitate
Domini millesimo trecentesimo quinquagesimoe secundo, resti-
tuiremus vobis, nominibus quibus supra, castrum de Osolo, in
insula Sardinie situatum, cum burgiis ipsius, necnon curatorias
de Montes, de Figulinas et de Coroso, cum omnibus villis, locis,
et casalibus populatis et dispopulatis in dictis curatoriis situatis
vel existentibus, et cum omnibus terminis, pertinenciis et confi-
nibus castri, burgorum, curatoriarum, villarum, locorum et casa-
lium predictorum, et cumf montibus, silvis, bosquis, saltibus et
planis, cultis plantatis et heremis ac aliis iuribus quibuscumque
dictis castro, burgiis ac curatoriis pertinentibus per modum et
formam contentos in dicto convencionis instrumento, et eciam in
instrumento infeudacionis seu donacionis per nos de predictis
facte dictis egregiis Frederico et Açoni, quod actum fuit per dic-
tum Bartholomeum de Lauro in civitate Ilerde, die terciadecima
iunii, anno a nativitate Domini millesimo trecentesimo quinqua-
gesimog secundo proxime dicto. Attendentes eciam inter nos, ex
una parte, et vos dictum egregium Oppecinum, nomine procura-
torio predicto, ex altera, amicabiliter et gratuite revocata conven-
cione temporali predicta facta inter nos et dictum egregium Fre-
dericum cum dicto instrumento, in quantum scilicet tangit seu
tangere videtur restitucionem dictorum castri et curatorie de
Montes post decennium vel postea durante guerra, prout in cla-
sula in principio dictih instrumentii convencionis apposita lacius
continetur, et correcta eciam quedam alia clausula, que incipit
preterea volens eisdem nominibus et cetera, per hunc videlicet
modum quod dicti egregii Fredericus et Aço et alii domini dicte
baronie quicumque nunc sunt et erunt pro tempore requisiti per
nos dictum regem et nostros successores si comode poterunt acce-
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dent personaliter ad dictam insulam, iuxta posse ipsorum, atten-
tis facultatibus quas habent in Sardinia pro faciendo nobis et suc-
cessoribus nostris servicio et alia in dicta clausula et in dicto con-
vencionis instrumento contenta adimplendo et non aliter, quam
convencionem nunc cum presenti, in quantum [dictum] decen-
nium et postea durante guerra tangere videtur, ut prefertur, nos
partes predicte ad cautelam cassamus, irritamus et pro cassa, irri-
ta atque nulla et non facta haberi volumus et iubemus et alia,
prout superius continetur, corrigendo fuisse nunc facta, firmata et
concordata capitula et convenciones sequentes. Primo quod nos
dictus rex incontinenti mandemus et cum effectu de facto com-
pleri faciamus quod curatorie de Figulinas et de Coroso et earum
quelibet, cum omnibus villis, locis etj casalibus populatis vel
dispopulatis in dictis curatoriis de Figulinas et de Coroso situatis
vel existentibus et cum montibus, silvis, bosquis, saltibus, pratis
et planis cultis plantatis et heremis, molendinis et aqualibus ac
aliis iuribus quibuscumque, ad ipsas curatorias et earum quamli-
bet pertinentibus et que per illustrissimum dominum Alfonsum,
alte recordacionis regem Aragonum genitorem nostrum, privile-
giate fuerunt predictis egregiisk Frederico et Açoni ac Iohanni,
fratribus, et postea per nos ipsis egregiis fratribus Frederico et
Açoni, ut constat per dictum publicum instrumentum confectum
de dicta infeudacione per nos dictis egregiis fratribus Frederico et
Açoni facte per Bartholomeum de Lauro in sede civitatis Ilerde,
die et anno predictis, dictis egregiis Frederico et Açoni restituan-
tur sub illis formis, condicionibus, pactis et servitutibus in dictis
instrumentis infeudacionis per nos facte et convencionis predicte
et ipsorum quolibet, appositis et conventis, non obstantibus qui-
buscumque vendicionibus, impignoracionibus, alienacionibus,
concessionibus, donacionibus seu dacionibus de predictis curato-
riis de Figulinas et de Coroso, seu villis, casalibus, locis populatis
vel non populatis, montibus, planis, bosquis, pratis, molendinis
et aqualibus in dictis curatoriis situatis vel existentibus quovi-
smodo, seu aliquibus aliis iuribus ad easdem vel aliquam ipsarum
pertinentibus per nos seu officiales aut comissarios nostros qui-
buscumque personis et quomodolibet factis. Item nos dictus mar-
chio, nominibus quibus supra, consentimus quod per triennium
dictum castrum de Osolo et dictam curatoriam de Montes, cum
omnibus suis iuribus, pro fulciendo dictum castrum de Osolo
penes vos dictum dominum regem et vestros officiales remaneat.
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Sic tamen quod si ante dictum triennium guerra cessaret ad
vestram dicti domini regis conscienciam et omnis guerre suspicio,
quod ante dictum triennium dictum castrum et curatoriam libe-
re restituatis dictis Frederico et Açoni fratribus. Et finito dicto
triennio fiat dicta restitucio libere et quiete dictis egregiis mar-
chionibus, fratribus, et eorum successoribus iuxta privilegia feu-
dalia per vos dictum dominum regem predictis egregiis Frederico
et Açoni concessa, obstaculo quolibet vestri dicti domini regis et
vestrorum et quarumlibet personarum penitus et totaliter quie-
scente ac cavillacionibus et obstaculis omnibus eiectis penitus et
totaliter. Item nos dictus marchio, nominibus iamdictis, promiti-
mus vobis dicto domino regi et convenimus bona fide et sub vir-
tute iuramenti et homagii per nos vobis, iamdictis nominibus,
prestiti, et sub pena eciam amissionis feudi, quod ipsi Fredericus
et Aço vel aliquis ipsorum predicta vel aliqua de predictis non
vendent vel alio titulo alienacionis transferent inimicis vestris
dicti domini regis nec eciam iudici Arboree seu heredibus suis. Et
quia pacta et convenciones inter partes facta et inita inconcusse
debent servari, idcirco nos rex predictus, volentes conventa et
concordata superius inter nos et vos dictum egregium marchio-
nem, nominibus iamdictis, prout convenit, tenere et observare,
confirmantes et aprobantes omnia et singula contenta in instru-
mento dicte infeudacionis per nos facte ipsis Frederico et Açoni
de predictis et eciam omnia alia contenta in instrumento dicte
convencionis facte inter nos et dictum Fredericum, exceptis con-
tentis in dicta convencione in quantum tangit restitucionem fien-
dam de predictis post decennium et eciam postea durante guerra
et correcta dicta alia clausula, prout superius continetur, nostra
bona fide regia et sub virtute iuramenti per nos ad sancta quatuor
Dei evangelia manibus nostris corporaliter tacta prestiti, promit-
timus omnia et singula in dictis capitulis contenta et specifficata
tenere et observare ac teneri et observari facere per nostros offi-
ciales et subditos, prout in ipsis capitulis lacius continetur, et in
nullo contra facere vel venire seu per aliquem vel aliquos contra-
veniri, vel fieri facere aliqua racione vel causa, et nunc pro tunc
predictas curatorias de Figulinas et de Coroso vobis dicto mar-
chioni, quo supra nomine recipienti, libere ac plenarie restitui-
mus et relexamus, cum omnibus villis, casalibus, masnatis, homi-
nibus, montibus, planis, agris cultis et incultis, bosquis, silvis,
venacionibus, piscacionibus, pratis, pascuis, saltibus, molendinis,
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aqualibus, et omnibus et singulis iuribus ac pertinenciis ipsarum
curatoriarum et cuiuslibet ipsarum et eisdem pertinentibus
secundum concessionem feudalem per nos de ipsis factam etl sub
modis et formis superius expressatis. «Et nos dictus Oppecinus,
marchio de Malespina, nomine procuratorio dictorum egregio-
rum Frederici et Açonis, patris et patrui nostrorum, marchionum
de Malespina, conficentes et recognoscentes predicta omnia in
predictis capitulis et alia in presenti instrumento contenta fuisse
facta et conventa inter vos dictum illustrissimum dominum
regem, ex una parte, et nos, nominibus predictis, ex altera, ami-
cabiliter et gratuite, ideo, confirmantes et aprobantes omnia con-
tenta in dictis instrumentis infeudacionis et convencionis eis
modo et forma quibus per vos dictum dominum regem confir-
mata superius extiterunt, et alia infirmantes, anullantes, cassantes
et irritantes ac corrigentes, prout superius continetur, et per vos
dictum dominum regem facta sunt superius, nomine procurato-
rio predicto, convenimus et promitimus vobis dicto domino regi
presenti et notario infrascripto, tanquam publice persone hec a
nobis legitime stipulanti et recipienti, quod omnia et singula in
presenti instrumento et in capitulis preinsertis contenta ac in
preffatis duobus instrumentis tenebimus et observabimus, tene-
bunt et observabunt dicti patrus et pater nostri, quorum procu-
rator sumus et quorum nomine predicta facimus, sub pena amis-
sionis dicti feudi. Et eciam ut predicta omnia et singula maiori
gaudeant firmitate, nomine procuratorio predicto, iuramus per
dominum Deum et eius sancta quatuor evangelia manibus nostris
corporaliter tacta et homagium ore et manibus comendatum
vobis dicto illustrissimo domino regi facimus iuxta Usatichos
Barchinone, de quibus Usaticis et eciam de natura homagiorum
plene informati fuimus, quod contra predicta vel aliqua de pre-
dictis non faciemus, seu facient dicti Fredericus et Aço, veniemus
seu venient aliqua racione». Et quiam est dubium ann procurato-
rium factum per dictum egregium virum Fredericum, marchio-
nem de Malespina, dicto egregio Oppecino sit sufficiens vel ne
ideo fuit conventum et in pactum deductum per ipsum domi-
num regem et dictum Oppecinum quod dictus egregius Frederi-
cus non possit gaudere de restitucione sibi fienda de predictis
vigore istarum convencionum seu aliquo predictorum nec de aliis
contentis in presenti instrumento donec predictas convenciones
firmaverit et iuraverit, sub penis et aliis obligacionibus in presen-
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ti instrumento contentis cum instrumento publico tradendo
dicto domino regi vel eius gubernatori in Capite Lugudorii seu
eius locum tenenti et hoc infra tempus octo mensium a die data
huiusmodi in antea continue numerandorum. In quorum
omnium testimonium tam nos dictus rex quam nos dictus mar-
chio mandamus fieri duo consimilia instrumenta per notarium
infrascriptum sigillo nostro dicti regis impendenti sigillata, quo-
rum unum tradatur nobis dicto marchioni et alterum remaneat in
archivo nostro dicti regis. Que acta fuerunt in civitate Barchino-
ne, in palacio regio civitatis ipsius, die vicesima septima augusti,
anno a nativitate Domini millesimo trecentesimo sexagesimoo

secundo, regnique nostri dicti regis vicesimo septimo. Petrus,
cancellarius.

Signum (S) Petri, Dei gracia regis Aragonum, Valencie, Maiori-
carum, Sardinie et Corsice, comitisque Barchinone, Rossilionis et
Ceritaniep, qui predicta omnia et singulaq laudamus, concedi-
mus, firmamus et iuramus. Rex Petrus

S+num Oppecini, marchionis Malespine, procuratoris predicti et
procuratorio nomine predicto, qui predicta omnia et singula
supra contenta laudamus, concedimus, firmamus et iuramus ac
vobis dicto domino regi homagium facimus.

Testes huius rei sunt inclitus infans Raymundus Berengarii,
comes Impuriarum, reverendus dominus Petrus, terrachonensis
archiepiscopus, cancellarius et Geraldus de Palaciolo, in legibus
licenciam promotor negociorum curie, consiliarii dicti domini
regis.

Sig(S)num meir Galcerandi de Ortigiis, scriptoris dicti domini
regis eiusque autoritate notarii publici per totam terram et domi-
nacionem eiusdem, qui hec de mandato ipsius recepi et scribi feci
ac cum raso et correcto in lineis XVIII, ubi dicitur libet factis, et
in XXI, ubi narratur et totaliter, et in XXXII, ubi ponitur procu-
ratorio, et in XXXV, ubi abtatur contentis cum, clausis.t
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a Inter dominum regem, ex una, et egregium virum Oppecinum, filium
egregii viri Açoni, marchionis Malespine precede in R b ...rex Aragonum
et cetera in R c M CCC LX in R d in sopralinea e M CCC L in R f omni-
bus in R g M CCC L in R h omesso in R i in R segue dicte j omesso in R k

omesso in R l omesso in R m in R segue et n in in R o M CCC LX in R p ...regis
Aragonum et cetera in R q et singula omnia in R r nostri in R s ...in lineis
prima, ubi dicitur Domini noverint universi, et in secunda, ubi raditur de,
et in XXXI, ubi ponitur procuratorio, clausi in R t in R segue Predictum
instrumentum fuit duplicatum, ut supra continetur. Dominus rex man-
davit michi Galcerando de Ortigiis, in cuius posse fuerunt predicta lau-
data et firmata

555
1362, settembre 2, Barcellona
In virtù dei patti convenuti con Opizzino Malaspina, il re Pietro IV
ordina al governatore del Capo di Logudoro e agli altri ufficiali che
vengano restituite ai marchesi le curatorìas di Figulinas e Coros.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1036, ff. 8, 2°-9.

Petrus et cetera. Fidelibus nostris gubernatori Capitis Lugudorii
ceterisque universis et singulis officialibus et subditis nostris dicti
Capitis presentibus et futuris ad quos presentes provenerunt et
ipsorum officialium loca tenentibus et cuilibet eorum, salutem et
dileccionem. Cum in pactis noviter inter nos et egregium Oppe-
cinum, marchionem Malespine de Villafrancha, procuratorem et
nomine procuratorio egregiorum virorum Frederici, patrui, et
Açonis patris, marchionum de Malespina de Villafrancha, ex alte-
ra, initis et factis inter alia conventum fuit et in pactum deduc-
tum quod incontinenti visis presentibus cum effectu dicto Oppe-
cino, nominibus iamdictis, restituantur per nos curatorie de Figo-
linas et de // Coroso, cum omnibus villis, locis et casalibus popu-
latis vel non populatis in dictis curatoriis situatis, vel existentibus,
cum montibus, silvis, bosquis, pratis, pascuis, saltibus et planis
cultis plantatis et heremis et molendinis et aqualibus et aliis iuri-
bus quibuscumque ad ipsas curatorias et earum quamlibet perti-
nentibus, et que per excellentissimum dominum Alfonsum, alte
recordacionis regem Aragonum genitorem nostrum, privilegiate
fuerunt predictis Frederico et Açoni ac Iohanni, fratribus, et
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postea per nos, prout in dictis privilegiis continetur, et nos veli-
mus promissa per nos et in pacto de ducta servare et complere,
prout per nos promissa sunt. Idcirco vobis et cuilibet vestrorum
dicimus et expresse mandamus quatenus in continenti visis pre-
sentibus iamdicto Oppecino, nominibus iamdictis, seu dictis
marchionibus aut ipsorum procuratoribus [...]is curatoriis de
Figolinas et de Coroso iamdictis, cum omnibus earum iuribus
supradictis, de facto et cum effectu tradatis et deliberetis seu tradi
et deliberari omnino faciatis, mora qualibet quiescente, ipsosque
marchiones Fredericum, Açonem et eorum successores seu eorum
procuratores et nuncios ponatis et inducatis in corporalem pos-
sessionem seu quam predictarum curatoriarum et cuiuslibet ipsa-
rum ac iurium quorumlibet earumdem et cuiuslibet earumdem,
remoto quolibet detentore, ipsosque manuteneatis et conservetis
in ea quibuscumque vendicionibus, alienacionibus seu impigno-
racionibus, concessionibus, donacionibus, dacionibus de eisdem
curatoriis, vel aliqua earum seu de aliquibus aliis villis, locis, casa-
libus, montibus, silvis, bosquis, pratis, molendinis et aqualibus,
saltibus et et planis et aliis iuribus universis ad ipsas curatorias seu
aliquam ex ipsis pertinentibus factis in generali seu speciali sub
quorumcumque verborum forma sint contempta quas sique facte
fuerint ex iustis causis et veris cum presenti ex certa sciencia et de
nostra plenitudine potestatis ducimus revocandas obsisten- //
tibus nullo modo, hoc quod non mutetis seu eciam diferatis si
iram et indignacionem nostram cupitis evitare. Datum Barchino-
ne, II die septembris, anno a nativitate Domini millesimo CCC
LX secundo. Petrus, cancellarius.

Dominus rex mandavit michi Gueraceraldeoa de Ortigiis.

Probatus.

a così nel testo

556
1363, gennaio 25, Monzón 
Il re Pietro IV ordina al governatore del Capo di Logudoro Pere
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Albert di indagare circa la questione sollevata da Alibrandino de
Sorja, procuratore dei consiglieri e probiviri di Sassari e della baro-
nia di Osilo, che aveva messo in discussione la restituzione ai Mala-
spina di due parti della baronia di Osilo stabilita dal sovrano.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1036, f. 74v, 1°.

557
1363, gennaio 29, Monzón 
Il re Pietro IV scrive ai consiglieri e probiviri di Sassari in risposta a
quanto riferitogli da Alibrandino de Sorja, procuratore dei consiglie-
ri e probiviri di Sassari e della baronia di Osilo: «quod habito dili-
genti consilio super facto restitucionis fiende vel non fiende de
dicta baronia illas quas potuimus provisiones fecimus super eo
quas dicto Alibrandino tradimus cum presenti, certificantes vos
quod de bona affectione quam habens circa nostra negocia meri-
to comendamus, quod si exigente iusticie dicta baronia penes nos
poterit retineri vestris super eo vocis libentissime annuemus
nedum propter honorem nostrum set ob utilitatem quam vos et
singulares dicte civitatis quos nostrum zelare honorem noscimus
ab experto estis et sunt ex dicta retencione casu quo fieri valeat
habituri».

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1036, f. 74v, 2°.

558
1363, gennaio 29, Monzón 
Il re Pietro IV scrive al vicario e ai consoli (sic) della baronia di
Osilo, in risposta a quanto riferitogli da Alibrandino de Sorja, pro-
curatore dei consiglieri e probiviri di Sassari e della baronia di Osilo
(cfr. doc. 557).

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1036, f. 75, 1°.

559
1363, gennaio 30, Monzón 
Il re Pietro IV ordina a Bartolomeu de Puig di consegnare ad Ali-
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brandino de Sorja copia degli accordi stipulati tra la curia regia ed i
marchesi Malaspina riguardo alla baronia di Osilo.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1036, f. 75, 2°.

560
1363, febbraio 23, Avignone 
Il papa Urbano V scrive al re d’Aragona Pietro IV, rimproverandolo
per aver fatto costruire un castello vicino al monastero camaldolese di
S. Maria di Iscala, in opposizione a quello del marchese (Malaspi-
na).

D. SCANO, Codice diplomatico, I, doc. DLXXXIV.

Carissimo in Christo filio Petri Regi Aragonum illustri.
Innotuit nobis relatione quorumdam, quod dudum inter dilectos
nobiles viros vicarium tuum in insula Sardinie, et ... marchionem
Malaspine invicem dissensione suborta, idem vicarius prope
monasterium Sancte Marie de Scalis Camaldulensis ordinis Tur-
ritane diocesis, tuo nomine Castrum erexit, et in eo exercitum
adversus marchionem tenuit antefactum, ex qua factum est, quod
idem monasterium adeo gravibus dampnis affectum est, quod
abbas et conventus illius, qui ad sustentationem dilectorum filio-
rum abbatis et conventus monasterii Sancti Mamiliani insule
Montis Christi Massane diocesis, cuius quidem monasterii Sanc-
ti Mamiliani prefatum monasterium de Scalis esse dicitur manua-
le, contribuere consueverant, nedum contribuere nequeunt, imo
ad sustentationem propriam, licet sint numero pauciores solito,
redduntur penitus impotentes. Ideoque Serenitatem tuam atten-
te rogamus, quatenus sic super hiis pro reverentia Dei et nostre
interventionis obtentu provideas oportune etc.
Datum Avinione VII Kalendas Martii anno primo.

561
1363, marzo 12, Sassari
I consiglieri di Sassari scrivono al re d’Aragona Pietro IV, pregando-
lo di far fortificare le terre dei Malaspina, vista anche la situazione
a Sassari e Alghero, prossime all’assedio, esprimendo anche il timore
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di un’alleanza tra i Malaspina e Brancaleone Doria, «qui es parent
del marques».

Originale [A], ACA, Cancillería, Cartas Reales Pedro III, n. 6.249, caja 51b.
Regesto: L. D’ARIENZO, Carte, n. 713: «Carta dei consiglieri e dei
probiuomini di Sassari a Pietro IV nella quale gli dicono di aver sapu-
to da alcuni uomini di corte che egli ha restituito ai Malaspina le due
parti della baronia di Osilo e di ciò sono molto meravigliati e dispia-
ciuti, non per il fatto in sé, ma perché questo potrebbe essere di peri-
colo e disonore per la Corona; aggiungono che due giorni prima sono
venuti presso di loro i messaggeri dei detti marchesi portando delle let-
tere in una delle quali il re ordinava al governatore di dare ai Malaspi-
na due curatorie di Osilo, cioè la baronia di Coros e Figulinas; affer-
mano di vedere in questo la distruzione del Logudoro perché anche se
la Curia si è tenuta i due castelli che si trovano in quei territori, tutta-
via i Malaspina potrebbero assediarli solo con la gente che c’è nel borgo;
gli dicono di tener presente che saranno di sicuro assediate Sassari ed
Alghero e di ricordarsi che queste due città ricevono il grano dal giudi-
ce e da Brancaleone, che Brancaleone è parente del marchese e che il
giudice starà certamente dalla parte avversaria. Lo sconsigliano di con-
cedere quei luoghi ai Malaspina pregandolo di differire la questione e
di far fortificare quelle terre». Rispetto alla citazione dei “due castelli”,
si noti che la carta reale n. 6.249 cita esclusivamente il castello di Osilo.
Citato in G. MELONI, Genova e Aragona, III, pp. 31-32.

562
1363, agosto 29, Huesca 
Il re Pietro IV concede in feudo al sardo Alibrandino de Sori, abi-
tante della baronia di Osilo, un saltu posto in Campo Lazari, tra i
confini dei villaggi di Urgeghe e Novalia, chiamato Saltu de Regno,
dietro pagamento di un censo annuo di un alfonsino d’argento. Il
suddetto saltu era «confrontatum ex parte orientis cum rupe de
Contrumphinu et cum fonte de Cuvella, et ex parte merydicy
cum terris que fuerunt nobilis Damiani de Auria, et ab occiden-
te cum via publica qua itur de civitate Sasseri ad Castrum Calle-
ri, et ex parte aquilonis cum rupibus de Norach et de Volone, pre-
dictum itaque saltum cum terris eidem adpatentibus et positis
infra terminis dictarum villarum Durgegui et de Novalla».

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1036, ff. 98-98v.
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563
1363, settembre 2, Huesca
Il re Pietro IV scrive al governatore e agli amministratori dei redditi
del Capo di Logudoro, nonché al vicario della baronia di Osilo,
informandoli della concessione in feudo del Saltu de Regno effettua-
ta in favore di Alibrandino de Sori (cfr. doc. 562).

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1036, f. 99, 1°.

564
1363, settembre 2, Huesca
Il re Pietro IV scrive al governatore e agli amministratori dei redditi
del Capo di Logudoro, nonché al vicario della baronia di Osilo,
informandoli della concessione in feudo del Saltu de Regno effettua-
ta in favore di Alibrandino de Sori (cfr. docc. 526, 536 e 562), pre-
cisando che il suddetto Alibrandino avrebbe dovuto corrispondere
alla curia regia i redditi superiori a 10 lire di alfonsini minuti. Con-
testualmente, il sovrano respinge le richieste avanzate sullo stesso saltu
da Guillem de Pujades (de Podiatis), cui era stato in precedenza asse-
gnato il villaggio di Urgeghe (cfr. docc. 525 e 536)1.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1036, ff. 99, 2°-99v.

1 Si noti che nei docc. 525 e 536 è riportato «G. de Pujalt» quale bene-
ficiario delle rendite del villaggio di Urgeghe.

565
1363, settembre 7, Saragozza
Il re Pietro IV scrive al vicario e ai consiglieri e probiviri della baro-
nia di Osilo, in risposta a quanto riferitogli da Olibrandino de Sori
(ovvero Alibrandino de Sorja, cfr. docc. 557-558), loro procuratore,
rassicurandoli di voler provvedere rispetto agli «affers dela baronia».

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1036, f. 100, 1°.

395Documenti



566
1363, ottobre 14, Lleida 
Il re Pietro IV assegna l’ufficio, vacante, di «mostaçafus seu crestal-
dus» della baronia di Osilo al valenzano Francesc de Tena, «prout
et eo modo ac forma et cum illis salario et iuribus quibus ipsum
oficium temporibus marchionum Malespine tenebatur et exerce-
batur per mostaçafum seu crestaldum eiusdem officii».

Copia di registro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1036, ff. 113v, 3°-114.

567
1363, novembre 22, Barcellona 
Il re Pietro IV scrive al governatore e agli ufficiali del Capo di Logu-
doro, riferendo delle proteste del vescovo di Ploaghe per il fatto che
alcuni ufficiali regi avevano indebitamente occupato «saltus sive ter-
ritorium vocatum de Gimone», situato nella diocesi di Ploaghe, «et
saltus de Briay et de Quitali, que sue ecclesie pertinent».

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1036, ff. 128v, 2°-
129.

*568
<post 1362, maggio 20 - ante 1367, agosto 2>
Concessione a Ramon de Vilanova del villaggio di Erisa e del saltu di
Suaredu, situati in curatorìa di Montes.

Citato in doc. 569.
Rispetto alla datazione cfr. 551.

*569
1367, agosto 2, Sassari
Concessione a Guglielmo delo Vetxo del villaggio di Erissa («villa
hodie vastata et despopulata») e del saltu di Suaredu, situati in
curatorìa di Montes, data la sopravvenuta morte di Ramon de Vila-
nova.

Citato in doc. 570.
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570
1367, agosto 30, Saragozza 
Conferma della concessione a Guglielmo delo Vetxo del villaggio di
Erissa e del saltu di Suaredu (cfr. doc. 569), in considerazione della
sopravvenuta morte di Ramon de Vilanova.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1037, ff. 141, 2°-
142v.

571
1368, maggio 1, Barcellona
Il re Pietro IV affranca «ab omni iure decimarum porcorum et
pascuragii necnon iuris vocati in sardisco pego petxino» il vicario
Giunta de Cherchi (de Querquino) e altri abitanti della baronia di
Osilo, ovvero Giovanni de Cherchi (de Querquino), Pietro de Serra,
Bertrando Solina, Giovanni Solina, Gontino Solina, Barisone de
Sena, Giovanni Tiquis, Giovanni Sanna, Lorenzo Sanna, Pietro de
Morongo, Agostino de Morongo, Nicolao de Sori, Gomita Bendutxo,
Arsogo de Morongo, Arsogo Marigone, Arsogo Pinna, Giovanni de
Cena, Pietro Acoles, Giovanni Acoles, Cantino Pinna, Salcero Aco-
les, Totor Cuguy, Papellano Papadeu, Paolo de Torilla, Guantino
Datori, Nicolao Capra.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1038, ff. 92v-93.

572
1370, maggio 28, Barcellona
Il re Pietro IV conferma la concessione in feudo in favore dei fratelli
sardi Lorenzo e Giovanni Sanna di alcuni possedimenti situati nella
curatorìa di Figulinas (cfr. doc. 496), poiché i suddetti fratelli ave-
vano smarrito la carta di concessione nel momento in cui Sassari era
stata occupata dal giudice di Arborea.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1040, cc. 115-115v.
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573
1379, novembre 22, Barcellona
Il re Pietro IV dona al sardo Nicola de Lenses, abitante di Alghero,
tutti i beni immobili appartenuti al fu Agolino Pala nel villaggio di
Bangios e altrove nella baronia di Osilo.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1046, cc. 6-7.

574
1379, dicembre 8, Barcellona
Il re Pietro IV dona in feudo ad Antoni Ferret (o Freter), abitante di
Alghero, il villaggio di Turgi, situato nella baronia di Osilo, dietro
prestazione di un cavallo armato per un mese e mezzo all’anno.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1046, cc. 7-8v.

575
1380, gennaio 18, Barcellona
Il re Pietro IV dona al sardo Pietro Musone, abitante di Alghero, il
saltu di Lecte, un tempo del fu Alfonso de Farizia, di Sassari, situa-
to al confine coi villaggi di Bedas, Salvennor, Cargeghe e Contra.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1046, cc. 20-20v.

576
1380, dicembre 8, Saragozza
Il re Pietro IV concede in feudo al sardo Borsolus Sirgo, abitante di
Alghero, le ville di Orsi (Ossi), e Sae (Save), «sibi invicem conti-
guas», ed il «saltu de Ilbos, que antiquitus villa esse consuevit»,
dietro servizio di due cavalli alforrats per tre mesi all’anno.

Copia  di  reg i s t ro [R], ACA, Cancillería, Reg. 1046, cc. 100-101v.

577
1390, aprile 30
Galeazzo, Bernabò, Antonio ed Azzone Malaspina, figli di Moruel-
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lo, dividono i possessi continentali: ai primi due vanno i feudi e beni
di Val di Trebbia, ai secondi due Mulazzo con gli altri feudi della
Lunigiana, mentre conservano in comune, nominalmente, i beni
sardi.

Citato in E. BRANCHI, Storia della Lunigiana feudale, I, p. 215; G.
FIORI, I Malaspina, p. 83.

578
<fine XV secolo>
Secondo una cronaca anonima, nel 1121 «il marchese Malaspina
allestì una grande flotta e si recò in Sardegna. Arrivò nella contrada
di Bosa e lì si fermò e costruì il paese e il castello che esistono ancora
oggi.»1.
La stessa cronaca riferisce che nel 1297 un Malaspina («el mar-
qués») partecipò, insieme ai Sassaresi e a Brancaleone Doria, ad una
spedizione guidata dal giudice di Gallura Nino Visconti contro il
sovrano di Arborea; che nel 1300 i Pisani conquistarono il giudica-
to di Gallura e “presero” «al marqués la señoría», poiché, come altri
signori nell’Isola (i conti di Donoratico e i Doria), non aveva paga-
to «los tributos y rentas acostumbradas a la señoría de Pisa»; che
nel 1317 «il giudice Mariano acquistò Bosa dal marchese Malaspi-
na che gliela aveva data in pegno per una certa somma che lui gli
aveva prestato.»2.

P. MANINCHEDDA, Memoria de las cosas que han aconteçido en algunas
partes del reino de Çerdeña, Cagliari 2000.
Cfr. anche E. PUTZULU, Una sconosciuta cronaca sarda del 400 (sec. XI-
XV), in “Nuovo Bullettino Bibliografico Sardo”, nn. 8-11 (1956).

[p. 10] «Año de mil y ciento y veinte y uno. El marqués, que avía
nombre Malaespina hizo gran armada e passó en Çerdeña. Arribó
a la encontrada de Bosa e allí asentó y fizo la villa y castillo que
oy es.».

[p. 18] «El dicho júdiçe de Galura desembarcó a Puerto de Torres
muy bien en horden et ricamente, en compañía del qual venían
entre cavalleros et nobles et fijos de cavalleros CCCC: todo esto

399Documenti



de la casa et apellido de Golfos. Hizo luego hermandad et liga con
los saçereses et con el marqués et con Branca Doria el Grande, et
así todo juntos, con gran estol, se partieron y entraron por la
señoría del júdiçe d’Arborea, quemando villas et lugares, matan-
do et restando mucha gente.».

[p. 20] «En este año, que fue hecha la paz, los pisanos armaron e
vinieron en Çerdeña et tomaron todas las señorías et judicados a
los varones et condes, porque no avían pagado los tributos y ren-
tas acostumbradas a la señoría de Pis<a>. Primero tomaron el
judicado de Galura, et al marqués la señoría, a los condes et varo-
nes las tierras et a los de la casa Doria también.».

[p. 22] «Año MCCCXVII. El júdice Mariano ovo a Bosa, que el
marqués Malaspiña se la empeñara por çierta cantidad que le pro-
metió».

1 P. MANINCHEDDA, Memoria de las cosas que han aconteçido en algunas
partes del reino de Çerdeña, Cagliari 2000, p. 71. 
2 Ivi, p. 83. Si noti tuttavia che nel glossario in appendice, Maninchedda
traduce aver, di cui ovo è la 3a persona del passato remoto, con “ottene-
re, possedere, tenere” (Ivi, p. 130), che appare più appropriato.
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